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Приложение II
Список-словарь наиболее употребляемых английских заимствований по теме «Быт»

1. Бифштекс. Заимствовано из английского языка в начале XIX века [Англ. beefsteaks] – жареный кусок говядины.

2. Бриджи. Заимствовано из английского языка в XX веке. [Англ. breeches]  – брюки для верховой езды.

3. Ватман. Заимствовано из английского языка в XIX веке по имени владельца английской бумажной фабрики Whatman – высший сорт бумаги для черчения.

4. Вельвет. Заимствовано из английского языка в XIX веке, где velvet – бархат.

5. Веранда. Заимствовано из английского языка в XIX веке, где veranda – пристроенная к дому открытая или застекленная галерея с крышей.

6. Вокзал. Заимствовано из английского языка в конце XVIII века, образованное из собственного имени Vaux (владельца увеселительного заведения близ Лондона в XVIII веке) и существительного hall «зал» - здание и сооружение для обслуживания пассажиров.

7. Джем. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. jam]– варенье.
8. Джемпер. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. jumper]– вязанная кофта без воротника и без застежек, надеваемая через голову.

9. Джинсы. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. jeans]– особого покроя брюки из специальной ткани.

10. Бар. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. bar]– 1) небольшой ресторан, где посетителей обслуживают у стойки, а также сама стойка; 2) небольшой шкафчик для вин в шкафу, в серванте.
11. Бизнес. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. business]– экономическая деятельность, дающая прибыль.

12. Бизнесмен. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. businessman]– человек, занимающийся бизнесом, предприниматель.

13. Блейзер. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. blazer]– приталенный пиджак спортивного типа.

14. Блок. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. block]– упаковка, содержащая несколько пачек чего-нибудь, например, блок сигарет.

15. Гольфы. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. golf]– длинные до колен носки.

16. Канистра. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. canister]– небольшой бак с герметической крышкой для различных жидкостей.

17. Капрон. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. capron]– капрон, является производным от специального термина.

18. Кемпинг. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. camping]– лагерь, база для автотуристов.

19. Клипсы. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. clips]– серьги, прикрепляемые к мочке уха без прокалывания, зажимом.

20. Клуб. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. club]– 1) общественная организация, объединяющая людей, связанных общими интересами (научными, политическими, спортивными и другими); 2) культурно-просветительное учреждение, образующее досуг населения.
21. Клумба. Заимствовано из английского языка в XIX веке [Англ. clump]– группа (деревьев), грядка для цветов, садовый цветник в виде какой-либо фигуры.

22. Коктейль. Заимствовано из английского языка в XIX веке [Англ. cocktail (буквально: петушиный хвост)]– смесь из спиртных напитков с добавлением сахара, пряностей и тому подобное, а также безалкогольный напиток – смесь из фруктовых соков, молока и другого с добавлением сахара, ягод.

23. Кофе. Заимствовано из английского языка в XVIII веке [Англ. coffee]– напиток, приготовленный из порошка кофейных бобов.

24. Кроссворд. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. cross-word]– игра-задача, заполнение буквами перекрещивающихся рядов клеточек так, чтобы по горизонталям и вертикалям получились заданные по значениям слова.
25. Линолеум. Заимствовано из английского языка в конце XIX века [Англ. linoleum]– рулонный материал для покрытия полов.

26. Лифт. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. lift]– подъемник, подъемная машина для вертикального перемещения пассажиров и грузов в кабине.

27. Макинтош. Заимствовано из английского языка в XIX веке [Англ. mackintosh]– по имени изобретателя непромокаемой ткани, шотландского химика Mackintosh – плащ из непромокаемой ткани, а также летнее мужское пальто, бывшее в моде в 40-50-х годах XX века.
28. Миксер. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. mixer]– смеситель, бытовой прибор для смешивания, сбивания коктейля, теста и другого.
29. Митинг. Заимствовано из английского языка в XIX веке [Англ. meeting]– собрание, встреча.

30. Пиджак. Заимствовано из английского языка в XIX веке [Англ. pea-jacket]– «бобриковая куртка».

31. Пижама. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. pyjamas]– спальный или домашний легкий костюм, состоящий из брюк и свободной куртки.

32. Плед. Заимствовано из английского языка в XIX веке [Англ. plaid]– покрывало из плотной шерстяной, обычно клетчатой, ткани, употребляемое как одеяло или как платок.

33. Пуловер. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. pull-over]– трикотажная фуфайка без воротника и без застежек.

34. Свитер. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. sweater]– теплая вязаная фуфайка без застежек с высоким воротом, надеваемая через голову.
35. Сейф. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. safe]– «безопасный, сохранный» - несгораемый металлический шкаф или ящик для хранения документов, денег и другого.

36. Танкетки (вид женских босоножек). Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. tancette]– танкетка, «маленький танк». Значение слова танкетки развилось в связи с переносным его употреблением (по стуку толстых подошв босоножек).

37. Тинэйджер. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. teen-ager]– подросток в возрасте от 13 до 19 лет.

38. Тост. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. toast]– короткая застольная речь, здравица в честь кого-либо, чего-либо.

39. Трактор. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. tractor]– самоходная гусеничная или колесная машина для сельскохозяйственных или строительных работ.

40. Трамвай. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. tramway < tram «вагон»  + way «дорога»]– 1) городская наземная электрическая железная дорога; 2) поезд этой дороги, состоящий из одного или нескольких вагонов.

41. Троллейбус. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. trolleybus]– многоместная пассажирская машина с электрической тягой; вид городского безрельсового электрического транспорта.

42. Файл. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. file]– подшитые бумаги, картотека, набор данных 

43. Фен. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. fan]– электрический вентилятор для сушки волос.

44. Фломастер. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. flowmaster]– инструмент для письма и рисования, в котором пишущим узлом является пористый стержень, пропитанный специальным красителем.

45. Хобби. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. hobby]– увлечение, любимое занятие для себя на досуге.

46. Хулиган. Заимствовано из английского языка в XIX веке [Англ. от имени собственного Houlihan - hooligan]– человек, нарушающий общепринятые нормы поведения, общественный порядок.

47. Шампунь. Заимствовано из английского языка в XIX веке [Англ. shampoo]– жидкое или пастообразное моющее средство, приготовленное с использованием масел, душистых веществ, специальных добавок и другого.

48. Шорты. Заимствовано из английского языка в 50-е годы XX века [Англ. shorts < short trousers]– короткие брюки.

49. Шоу. Заимствовано из английского языка в 90-е годы XX века [Англ. show]– яркое эстрадное представление.

50. Юмор. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. humour]– 1) добродушно-насмешливое отношение к чему-либо, умение видеть и показывать события, недостатки, слабости и так далее в комическом виде.
Список-словарь наиболее употребляемых английских заимствований 
по теме «Спорт»
1. Армрестлинг. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. arm-wrestling < arm рука + wrestling борьба]– вид спортивной борьбы, поединок на руках, проводимый по определенным правилам на специальных столах.

2. Аэробика. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. aerobics]– ритмическая гимнастика – комплекс оздоровительных физических упражнений, выполняемых под музыку.
3. Бадминтон. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. humour– по названию г.Бадминтон (Badminton) в Великoбритании.]- иначе волан – спортивная игра с воланом и ракетками
4. Баскетбол. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. basket-ball <basket «корзина»+ ball «мяч» ]– командная спортивная игра с мячом, который забрасывают руками в металлическое кольцо с сеткой (корзину) соперника, прикрепленное на определенной высоте.
5. Баттерфляй. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. butterfly, буквально «бабочка»]– способ плавания на груди симметричными гребками в вертикальной плоскости: обе руки для гребка выносятся над водой одновременно, что напоминает движение крыльев бабочки, разновидность брасса.

6. Бодибилдинг. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. body-building- «телостроительство»]– тоже, , что культуризм.

7. Бокс. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. box, буквально «удар»]– вид спорта – кулачный бой, проводимый по определенным правилам в специальных перчатках, на ринге.

8. Боулинг. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. bowling]– спортивная разновидность кеглей.

9. Ватерполо. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. water-polo – «водное поло»]– командная спортивная игра пловцов на воде (водное поло), в котором каждая из команд старается провести мяч в ворота соперника.

10. Волейбол. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. volley – «полет» и ball – «мяч»]– командная спортивная игра с мячом; игроки по определенным правилам, ударяя руками (или другими частями тела выше пояса), стараются послать мяч через сетку и приземлить его на площадке соперника.
11. Гандбол. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. hand-ball < hand «рука» + ball «мяч»]– ручной мяч - командная спортивная игра с мячом; игроки, передавая мяч друг другу, стараются забросить его в ворота соперника, не входя в 6-метровую зону перед ними.

12. Кросс. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. cross «пересекать»]– вид спортивных соревнований – бег, лыжные гонки, скачки, скоростная езда на автомобилях, мотоциклах, велосипедах по пересеченной местности.

13. Регби. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. rugby]– спортивная командная игра с овальным мячом, который игроки, передавая друг другу (руками и ногами) стараются приземлить в зачетном поле у ворот соперника или забить в его ворота.

14. Рекорд. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. record]– высший показатель, достигнутый в спортивном состязании, а также в какой-либо области труда; высшая степень, высшее проявление чего-либо.

15. Серфинг. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. surfing]– вид водного спорта – скольжение на гребне волны на специальной доске.

16. Скейтборд. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. skateboard]– вид спорта, заключающийся в катании на специальной доске с роликами.

17. Спорт. Заимствовано из английского языка в XIX веке [Англ. sport]– составная часть физической культуры – средство и метод физического воспитания, имеющие целью развитие и укрепление организма человека и достижение им высоких результатов соревнованиях.

18. Спортсмен. Заимствовано из английского языка в XIX веке [Англ. sportsman]– человек, систематически занимающийся спортом.

19. Спринт. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. sprint]– соревнования на короткие дистанции в легкоатлетическом беге, в беге на коньках и так далее.
20. Спиннинг. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. spinning < spin «вращаться»]– снасть для ужения рыбы, состоящая из удилища с катушкой, лесы и блесны.

21. Туризм. Заимствовано из английского языка в XIX веке [Англ. tour – совершать круговое путешествие, объезд, обход]– вид активного отдыха – путешествия (поездки, походы), совершаемые организовано ли самодеятельно для отдыха со спортивными или познавательными целями.

22. Турист. Заимствовано из английского языка в XIX веке. Человек, занимающийся туризмом.
23. Хоккей. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. hockey]– спортивная командная игра на льду или траве, цель – забить клюшками шайбу или мяч в ворота соперника.

24. Футбол. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. football < foot «нога» + ball «мяч»]– спортивная командная игра с мячом на специальной площадке; цель игры – забить мяч ногами или любой частью тела (кроме рук) в ворота соперника.

25. Чемпион. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. champion]– спортсмен или спортивная команда-победитель в соревнованиях на первенство по какому-либо виду спорта.
26. Шейпинг. Заимствовано из английского языка в XX веке [Англ. body shaping «придание формы телу»]– система совершенствование, корректировки женской фигуры физическими упражнениями, диетой, массажем и так далее.
